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UY BANNHANDAN  CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
TINH HA TAY Poc lap - Tu do - Hanh phiic

S6: 977‘ /2005/ QB-UB Ha Déong, ngay Fgthdng 01 nam 2005

QUYET PINH CUA UY BAN NHAN DAN TiNH HA TAY .
Ban hanh Quy ché thuc hién co ché “mot cira”
dei v6i ciac du an dau tu trén dia ban tinh Ha Tay

UY BAN NHAN DAN TiNH HA TAY

| Can cu Luét T6 chitc Hoi déng nhan dan va Uy ban nhan dan ngay 26
thang 11 nam 2003; -

Can cit Luat Ddu tu nuéc ngoai tai Viét Nam ngay 12 thdng 11 nam 1996
va Luat slra d6i, b sung mot s6 diéu ctia Luat Pdu tr nudc ngoai tai Viét Nam
ngay 09 thang 6 nam 2000;

Can cit Luat Khuyén khich dau tu trong nuéc (sira d6i) ngay 20 thdng 5
nam 1998;

Can cu Luat Pat dai ngay 26 thang 11 nam 2003;

Cin cit Nghi quyét s6 24/2004/NQ-HDP14 ngay 22 thing 12 nam 2004 cla
Hoi dong nhan dan tinh;

Theo dé nghi chia Gidm ddc S& K& hoach va Dau tu tai cong van s6 1020
CV/KHDT- DN ngay 11 thang 10 nam 2004,

QUYET PINH:

biéul. Ban hanh k&m theo Quyét dinh ndy Quy ch€ thuc hién co che
mot ctra” d6i véi cdc du 4n ddu tu trén dia ban tinh Ha Tay.

Biéu 2. Quyét dinh niy c6 hiéu lyc thi hanh ké tir ngay ky.
Giam ddc cdac S, Thi trudng cdc co quan: K€ hoach va Pau tu, Tai chinh,

Xay dung, Tai nguyén va Moi truomg, N6i vu va cdc SO, Nganh c6 lién quan can
clt Quyét dinh nay cé van ban hudng ¢an viéc thuc hién.




* - Ban Thuong vu tinh uy,

Giam déc S& K€ hoach va Pdu tu ¢é trdch nhiém 1am ddu méi dén déc,
kiém tra viéc thuc hién Quyét dinh ndy.

DPiéu 3. Giam d6c cic sd, Thu trudéng cic ban, ngé‘nh; Ch tich UBND céc
huyén, thi xd; cdc nha ddu tr va céc don vi c6 lién quan chiu trdch nhiém thi
hanh Quyét dinh nay. '

-

Noi nhén: o T/M UY BAN NHAN DAN TiNH HA TAY
K/T CHU TICH

- Nhu Diéu 3,

- TT HDND tinh,

- Chu tich, c4c PCT UBND tinh,
- C/P VP UBND tinh,

- Céc phong, 16 NCTH,

- Luu VT.




Diéu 3. Giai thich tir ngir

1. Co ché “Mo6t cira” duoc hiéu 12 mot cong viéc, mot loai cong viéc chi do
mot co quan chiu trdch nhiém glél quyét hoic 1am ddu ma6i glél quyét. “Mot cira”
trong Quy ché nay duoc hiéu nhu sau:

1.1*Mot ctlra” trude khi c4p phép, chdp thuan dy 4n

Céc yéu cdu clia nha ddu tr bao gém tir khau ti€p xic ban ddu véi nha déu
tw, giGi thiéu quy hoach, chinh s4ch, huéng din 14p hé so; ti€p nhan hé so dy 4n
xin ddu tu dén khau thdm dinh, xem xét, trinh UBND tinh, UBND huyeén, thj xa
cdp Gifly phép d4u tu, Quyét dinh chép thu;ﬁn du an,(bao gém ca diéu chinh Gidy"
phép dau tur) d6i vdi cac du 4n ddu tu tryc ti€p clia nude ngoai va cac du 4n ddu tu
trong nudc va tra cic két qua xir 1y trén cho nha ddu tr dugc tap trung vao mot
CO quan gidi quyét.

1.2 “M¢t clra” sau cdp phép, chdp thuan du 4n

Céc thi tuc hanh chinh sau c4p phép, chdp thusn du 4n lién quan dén giao
dét, cho thue dat, cép Gidy phép xay dyng, xudt nhap khdu..., do timg sd, ban,
nganh chuyén mon, céc c4p chinh quyén trong tinh gidi quyét theo co ché€ “Mot
cira” do UBND tinh Ha Tay quy dinh tai K€ hoach thuc hién co ché “mot cira”
ban hanh kém theo Quyét dinh s6 2587/2003/QD UB vi Quye't dinh s6
2588/2003/QD-UB ngay 16/12/2003.

2. “Du 4n ddu tu” 1a cdc du 4n san xu4t, kinh doanh do nha ddu tu thuc
hién vi muc dich thu lgi nhuén.

3.“Nha dau tu” 1a céc chi ddu tu trong nudc va nude ngom theo quy dinh
clia phap luat Viét Nam.

4. “Ngay ti€p nhan hd so 12 ngay nha ddu tu noép dit hé so hop lé.

5. “H6 so hap 1&” 12 hé so ¢ ndi dung va hinh thitc duoc thyc hién theo
quy dinh do céc co quan c6 th&m quyén niém y&t cong khai tai try s&.

6. “Thdi gian thdm dinh, xem xét du 4n™ 12 thoi gian dugc tinh tr ngay
nhan da hé so hgp 1¢ dén khi két thdc viéc thdm dinh, xem xét du 4n.

7. “Ngay” Ia ngdy 1am viéc theo quy dinh cfia Bo Luat lao dong.

Chuong I1
QUY DINH CO QUAN PAU MOI VE PAU TU

Diéu 4. Co quan dau méi cédp tinh

UBND tinh giao S& K& hoach va Ddu tu 1am Co quan ddu méi thuc hién co
ché “Mot clra” d6i v6i céc du 4n ddu tu thutc thdm quyén cla tinh.d g1a1 doan
tru6c khi cdp phép, chdp thuan du 4n.



Dicu 5. Nhi¢m vu cix S& K& hoach va Pau tu

1. T8 chwic hoat dong xic tién ddu tr, huéng dén thi tuc dau tu, ti€p nhan
hé so dir dn d4u fu.

2. Té chiic x4y dung va theo su uy quyén ca UBND tinh cong b8 Danh
muc dy &n goi vén ddu w trong nudc va ddu tu tryc ti€p clia nudc ngodi.

3. Gidp UBND tin'a quan 1y toan dién hoat dong ddu tu tryc uép ciia nudc
ngoai vao dia ban tinh "heo quy dinh ciia phdp luat.

4. Thdm dinh, x:2m xét c4c du 4n d4u tur theo phan cfp dé trinh UBND tinh

phe duyét, cdp Gidy rhép ddu tu, chap thuan dy 4n va c&p Quyét dinh vé vu dai
déu tu.

biéu 6. Co guan didu méi c&p huyén

Phong Tai chmh va K€ hoach cuia cac huyén, thi xa lam dau mé6i thyc hién
co che “Mot cira” d6i véi cdc dy 4n xin ddu tu thudc thdm quyén cap huyén & giai
doan trudc khi clidp thuan dy 4n va chiu sy huéng dan, chi dao vé chuyén mon,
nghiép vu vé ddu tu cia Sy Ké hoach va Pdu tu.

Diéu 7. Cring cip thong tin cho nha ddu tu

1. Céc nha ddu tu c6 mong muén diu tu vao tinh Ha Tay chi cin hen he
vGi mot ca quar. 1a S& K& hoach va Piu tr dé duoc:

1.1. Gi6i thiéu ho4c trd 10i vé cic van dé c6 hén quan d&€n: quy hoach, cic
cht truong, chinh sdch, co ché€ vu dai ddu tu, Danh muc dyu 4n kéu goi ddu tr va
cédc thong tin cin thiét khéc.

1.2. Gidi thiéu vé cic trinh ty, ndi dung, thoi gian, thi tyc hanh chinh lién
quan dén ti€p nhan, thdm dinh, xét duyét cdc du 4n xin déu tu.

1.3. Hudng dén vé thi tuc, quy trinh 14p hé so du 4n xin déu tu.

1.4. Nhan céc hé tro can thié€t khdc theo dé€ nghi cia nha déu tu va quy
dinh ctia phdp luat.

2. Cic ho, c4 nhan trong nudc c6 mong muén ddu tu vao céc diém cong
nghiép - ti€u thi cong nghi¢p chi cin lién he v6i céc Phong Tai chinh va K&
hoach clia céc huyén, thi xa dé thuc hién c4c noi dung nhu quy dinh tai Muyc 1
Diéu nay.

Chuong II -
QUY DINH VE HO SO DU AN XIN PAU TU
Dicu 8. Quy dinh vé néi dung hé so

S& K€ hoach va Ddu tu, Phong Tai chinh va K& hoach cap huyén c6 trich
nhiém ban hanh va niém yét cong khai tai tru sd co quan cic quy dinh cu thé
(theo mau) vé h6 so du an xin ddu tu theo hinh thitc ddu tu trong nudc va dau tu
tryc ti€p clia nude ngodi theo nguyén tic rd rang, minh bach, ding phap luat,
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Diéu 9. Trach nhiém vé hé so

Nha dau tu phai tuan thii ddy du cdc quy dinh vé hé so dy 4n xin ddu tu va
hoan toan chju trdch nhiém truéc phép luat vé tinh x4c thyc cta cdc ndi dung
thong tin k& khai trong hé so du 4n.

Chuong IV
TIEP NHAN HO SO DU AN XIN PAU TU
biéu 10. Co quan tiép nhan hé so duv 4n

Cic nha ddu wr ¢6 mong mudn ddu tu vao tinh Ha Tay chi phai dén mot co
quan 1% So K& hoach va Dau tu ndp hé so dv 4n xin ddu tv theo quy dinh; C?C ho,
ca nhin trong nudc ¢6 mong muén ddu tu vdo cic diém cong nghiép - tiéu thl’{
cong nghi¢p chi phai dé€n Phong Tai chinh vA K& hoach ctia cdc huyén, thi xa dé
ndp hé so du 4n. ‘ '

Diéwn 11. Xac dlinh tinh hop 1é cta hd so

Trong thoi han 05 (nim) ngay ké tir ngay nhan hé so clia du 4n, SO K&
hoach va Dau tu ¢6 trdch nhiém giri van ban tra 15 vé tinh hop 1é ciia hé so cho
c'1i ddu tr bigt. N'su h6 so di hop 1¢ thi van ban trén dugc coi 13 ¢6 gid tri nhu
(iidy bién nhan da ti€p nhan hd'so hop 1¢ ké ti ngly ghi trén van ban nay. Néu hé
S0 chua hop 1¢, S& K& hoach va Dau tu ¢6 trach nhiém théng bdo va huéng din
nha dau tu stra déi, b6 sung theo quy dinh. -

. - Trong thoi han 07 (bay) ngdy ké tir ngay nhan dugc yéu cdu cua S& Ké
hoach va £Yau tir vé sira déi, bd sung hé so, nha ddu tu phai hoan thién hé sa theo
quy dinh va n¢p cho S& K€ hoach va Dau tu; trudng hop c6 1y do x4c déng khong
thé thuc hién ciuge yéu cdu tren trong thdi gian quy dinh, nha ddu tu phai ]am don
xin gia han viéc bd sung, stra d6i dé duoc chap thuan.

- Khi 16 so sira d6i, b8 sung di hop 1é, S& K€ hoach va Dau tu c6 trich
nhiém cip Gigy bien nhan ti€p nhan hé so cho nha ddu tu, ngay ghi trén Gidy
bién nhan ditoc coi 1a ngay chinh thic da nhan dugc hé so hop 1¢.

~ Piéu 12. Chuyén ho so da hop 1é

Trony; vong 07 (bay) ngay ké tir ngay nhan duoc hé so hop 1é hodc trong
vong 05 (naim) ngay k€ o ngay chi ddu tr b sung, stra ddi hoép thién hé so theo
quy dinh, Sy K& hoach va Ddu tu c6 tréch nhiém chuyén dén méi co quan chuyén
maén c6 lién quan (tuy thudc viao dic diém chia ting du 4n) 01 (mét) bo hé so dé
xem xét, thdm dinh, cho ¥ ki€n chuyén mén vé du 4n xin déu .

biéu 13. D6i v6i cdc cir 4n thude thim quyén cap huyén

Can ci ndi dung quy dinh tai Chuong nay, UBND c4p huyén-tuy tinh hinh
cua dia plirong c6 quy dirth cu thé vé& cc vdn dé néu trong Chuong nay déi véi
cac dy an xin ddu tu thude thdm quyén quyét dinh.
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- Chuoug V
THAM PINH, XEM XET DY AN XIN PAU TU

Diéu 14. D6i tugng tham dinh, xem xét

Viéc thdm djnh, xem xét cdc dy 4n ddu tu trong nudc va cdc dy dn ddu tu
truc tié’p ctia nuéc ngoai thue hien theo diing quy dinh clia Nha nuéc. Riéng doi
vdi cac dy 4n ddu tu truc tlé‘p clia nuéc ngoai thudc dién dang ky cdp Gidy phép
dau tu thi khong cin Dhél thdm dinh; viéc trinh UBND tinh diéu chinh Gi4v phén
ddu tu cha céc dv 4n c6 vén ddu tr truc ue’p cia nudc ngoai di dugc cﬁp Glay
phép ddu tv do S& K& hoach va Pdu tr chil dong quyét dinh cdc vin dé thuoc
thdm quyén hoic 14y ¢ kién cha céc s0, nganh dia phucmg cd lién quan néu thay
cin thlét

Piéu 15. Co quan chi tri tham dinh, xem xét

: Co quan dugc UBND tinh giao nhiém vu chi tri cing céc co quan cé lién

quan thdm dinh, xem xét cdc du 4n xin d4u tu tai tinh Ha Tay 1a S& K€ hoach va
Déu tr. Béi v6i cdc du 4n c6 quy moé ddu tur 16n, quan trong hosc nhay cam, S
K& hoach va D4u tu c6 trich nhiém bdo cdo H01 dOng tu van dau tu tinh dé€ c6
can cif trinh UBND tinh quyét dinh.

Diéu-16. Non dung thdm dmh xem xet du an xin dau tu

Tuy tinh chét dy 4n cdn phéi thdm dinh hoac chi xem xét, nbi dung thdm
dinh hozc xem xét ¢6 thé bao gdm toan bd hodc- mot phan cdc van dé sau theo quy
dinh clia Luat Xay dung va c4c Nghi dinh huéng dén thuc hién Lu4t Xay dung.

L. T céch phap 19, nang lyc sin xust - kinh doarih va tai chinh cba chi
dau . ' '

- 2. Miac d6 phu ho’p cua du 4n xin ddu tr véi quy hoach phét tnén Kinh t€ -
Xa hoi, nganh nghé cla tinh, huyén, thi xa. o

3. Céc lgi ich kinh t€ - xa hoi ma dv 4n s& mang lai bao gém: ﬁang luc san-
xudt mdi, nganh nghé, san phdm méi vA m& rOng thi trudng, xuit khdu san phim;
tao viéc 1am cho ngudi lao dOng dia phuong; cdc khoan tai chinh nép ngan séch.

4. Trinh d¢ k¥ thuat va cong nghé ap dung; st dung hop 1y va bao vé tai
nguyén thién nhién. il

5. Kha nang bé tri mat bing, tinh hOp 1y cha v1éc sit dung daft dinh gid tai
san gép v6n cua céc ben.

6. Tinh ho‘p ly vé& quy hoach, ki€n tric va xay dung
7. Cac gml phédp bao vé moi trudmg, sinh thdi.

8. Cic chinh sach vé: tai chinh, thu€, gid thue dat, tién thué ddt, thdi gian
thué dat, dén bu...can 4p dung véi du 4n.



Diéu 17. Hinh thic thdm dinh, xem xét

Déi v6i cdc du dn phai thdm dinh, xem xét thi tuy theo tinh chét, quy mé
cua timg du 4n, S& K€ hoach va D4u tu ¢6 thé chi tri t§ chitc thdm dinh, xem xét
du 4n bang mot trong hai hinh thitc sau:

1. T6 chitc hoi nghi thdm dinh, xem xét dy 4n xin ddu tr dé t6ng hop céc ¥
kién déng gép cia cdc thanh vién tham du hoi nghi. Bién ban nay 1a cap ctt phdp
1y d€ S K& hoach va Péu tu trinh UBND tinh quyét dinh vé dy én xin ddu tu.

2. L4y ¢ kién d6ng gép thdm dinh, xem xét du 4n xin ddu tu bing van ban
clia cic co quan c6 lién quan hodc thanh vién Hoi déng tr van dau wr tinh.

Piéu 18. Nguyén tdc thim dinh, xem xét dyu 4n

Céc co quan, c4 nhan dugc giao nhiém vu tham gia thdm dinh, xem xét cdc
du 4n xin ddu tu phai tuan tha c4c nguyeén tic sau:

1. Phai thé hién bing vin ban ¥ kién chuyén mon vé du 4n (d6i v6i hinh
thic thdm dinh quy dinh tai Muc 2 Diéu 17) va gui t6i So Ké hoach va Dau tu
trong thoi han 07 (bay) ngay ké tir khi nhan dwgc hé so hgp 1¢ do Sy K€ hoach va
Déu tu chuyén dén. Hét thdi han quy dinh néi trén néu khéng c6 van ban g S&
Ke& hoach va Ddu tu thé hién y kién vé du 4n thi coi nhu di chédp thuan du én va
phai chiu hoan toan trach nhiém vé van dé nay truéc UBND tinh.

- Phai ky vao Bién ban hop thdm dinh, xem xét dur 4n xin ddu tu va chiu
trich nhiém vé cdc ¥ ki€n néu trong Bién ban nay.

- Néu ¢6 1y do chinh d4ng khong thé tryc ti€p tham du héi nghi thdm dinh
(d6i véi hinh thitc thdm dinh quy dinh tai Mucl Diéu 17) céc dai dién c6 thdm
quyén clia co quan tham gia thdm dinh, xem xét du 4n duogc uy quyén cho cé
nhan khéc t6i dy hoi nghi hoic chuyén ¥ kién thdm dinh, xem xét du 4n bang van
ban t6i S& K& hoach va Ddu tur truée khi hoi nghi thdm dinh, xem xét dugc 18
chiic; trudng hgp trude ngay t6 chic hoi nghi ma khong c6 ¥ kién gi bing van
ban hoac khong cir ngudi thay mat minh du hoi nghi coi nhu d3 chap thuan du 4n
va chiu trdch nhi¢ém vé van dé nay.

2. Chi ph4t biéu y ki€n thdm dinh, xem xét du 4n vé khia canh chuyén
mon, linh viic ma co quan minh dugc giao nhiém vu tham mwu, quan 1y Nha
nudc theo quy dinh clia phdp luat.

3. Chiu tréch nhiém vé ¥ kién tham gia thdm dmh xem xét du an.

. 4. Thdm dinh, xem xét du 4n qua hé so du 4n hgp 1€ do chli ddu tu ndp tai
S& K& hoach va Ddu tu va duoc chuyén dén co quan minh.

5. Tao diéu kién dé chi ddu tu c6 thé tnfc ti€p tham du vao qud trinh thdm
dinh, xemn xét dé bio vé du 4n, tra 10i céc y klén chét v&n nhdm I1am sdng t6 cédc
no1 dung c6 lién quan dén du 4n.



Diéu 19. Théi gian thim dinh, xem xét dyr 4n

Trong thdi han 15 (mudi 1am) ngay ké tir ngay tlé'p nthan hé so hop 1, S&
K€ hoach va Bdu wr ¢6 trach nhiém ch tri ti€n hanh thdm dinh, xem xét dv 4n
déu tu bing mot trong hai hinh thic néu tai Pidu 17 cla Quy ché nay. Déi véi
cdc du 4n 16n, quan trong hoac nhay cam, trong thdi han 20 (hai muoi) ngay ké
tlr ngay nhan dugc hé so hop 1€, S& K& hoach va Ddu tu c6 trich nhié¢m trinh Hoi
dong tir vAn ddu tur tinh xem xét theo quy dinh tai Pidu 15 ciia Quy ché nay.

Trong cédc thoi han néu trén ma khong hoan ‘thanh dirgc viéc thdm dinh,
xem xét du 4n, S& K€ hoach va Ddu tu 6 trach nhiém thong bdo ngay bang van
ban t6i chd dau tu néu 16 1y do cham hoan thanh viéc thdm dinh, xem xét, va xac-
dinh r3 ngay s& hoan thanh céng viéc niy. Néu khéng chdp thuan 1y do qué\han
néu trén, chu déu tu c6 quyén khi€u nai bang van ban t6i S K€ hoach va Ddu tu
va UBND tinh dé giéi quyét.

Trong vong 03 (ba) ngéy, sau khi thdm dinh, xem xét, n€u thay hé so du
&n cdn phai dugc bé sung, sira déi hoac gidi trinh thém, S& K& hoach va Ddu tu
théng béo bang vin ban néu 15 van dé nay cho chii ddu tu biét dé thuc hien.
Trong thoi gian 07 (bdy) ngay k€ tir ngay nhin duoc thong béo trén, nha ddu tu
phai hoan thién hé so theo quy dinh; trufmg hgp c6 1y do chinh d4ng khong thé
thue hién dugc yéu cdu trén trong thoi gian quy dinh, nha ddu tr phéi 1am don
xin gia han viéc b6 sung, sira d6i, hodc gidi trinh d€ dugc chép thuan.

Trong vong 05(nam) ngay ké tir ngdy thdm dinh hodc xem xét xong du dn
hoac hé so du 4n dugce sira déi, b8 sung, gidi trinh xong(sau khi da dugc thdm
dinh, xem xét), SO K& hoach va Piu tu c6 tréch nhlem trinh UBND tinh két qua
tham dinh, xem xét du 4n.

D6i v6i cac du 4n ddu tur true ti€p clia nude ngoai thude dién dang ky cdp
Glay phép ddu tu va xin diéu chinh Gidy phép ddu tu thi trong vong 07 (bdy)
ngay ké tr ngay nhan dt hé so hop 1¢ hoic trong vbng 05 (nam) ngay ké tir ngay
chi déu tu hoan thanh viéc bé sung, sira déi hodc gii trinh hd so theo ‘quy dinh,
S& K¢& hoach va Pau tu cé trich nhiém hoan thanh v1ec xem xét hd so vi trinh
UBND tinh giai quyét theo quy dinh.

D6i véi céc trudng hop, mac di di qua trao ddi nhung gifia cdc co quan
chitc nang hodc gilta S& K& hoach va Pdu tu va c4c co quan chirc ning vin c6 §
ki€n khéc nhau, S& K€ hoach va P4u tr van trinh két qua thdm dinh, xem xét du
an 1én UBND tinh dé€ c6 ¥ kién quyét dinh. |

Diéu 20. Déi v6i cac dy 4n thudc thim quyén cdp huyen

Can cir n6i dung quy dinh tai Chuong nay, UBND cép huyén tuy tinh hmh
clia dia phuong c6 quy dinh cu thé vé cdc van dé néu trong Chuong nay d6i vdi
cac du 4n xin dau tr thudc thdm quyén quyét dinh.



- Chuong VI
 XULY KET QUA THAM PINH, XEM XET DU AN XIN PAU TU

Piéu 21. Thoi gian xi I két qua thdm dinh, xem xét du 4n

- ‘Trong vong 07 (bay) ngay ké tir ngay nhéan dugc van ban bdo cdo két qui
thdm dinh, xem xét du 4n xin ddu tu va trong vong 05(nam) ngay ke “tr ngéy
nhan dugc van ban bdo cdo két qua xem xét duy 4n d4u tu tryc ti€p clia nude ngoai
thudc dién dang ky cap Gidy phép ddu tu, diéu chinh Gidy phép ddu tw do S K&
hoach va Ddu tir trinh:

1. D81 v6i cdc du 4n ddu tr truc ti€p clia nudc ngodi
1.1. Néu chép thuan, UBND tinh

- Cap Gidy phép ddu tu' cho céc du 4n thudc dién dugc Thu tu’o‘ng Chinh
pht phan cap;

- Ra viin ban dé nghj Bé K€ hoach va Ddu tr xem xét cap Gidy phép ddu tr
cho cédc du 4n thuoc dién chua du’oc phan cap;

- Cip Gidy phép diéu chinh cho céc. du 4n thuoc dién dugc Tha tuéng
Chinh phi phan cép;

- Ra van ban dé€ nghi B6 K€ hoach va Pdu tu xem xét cdp Gidy phép diéu
chmh cho cdc du 4n thudc dién chua duoc phan cép;

1.2. Néu khéng hoidc chura chép thuan dwgc, UBND tinh thong béo bang
van ban cho nha déu tu va S& K€ hoach va Déu tu bt rd ly do.

2. D6i véi céc du 4n dau tu trong nutGe
2.1. Néu chdp thuan, UBND tinh s& ra van ban chép thuan

2.2. Néu khong hodc chua chép thuan duge, UBND tinh s€ ra thong bdo
bang van ban cho nha ddu tu va S& K€ hoach va Pdu tu biét r6 1y do.

Piéu 22, Tra két qua xu .ly

Trong vdng 02(hai) ngay sau khi UBND tinh c6 ¥ kién bang van ban vé két
qua thdm dinh, xem 'xét dir 4n; Van phong UBND tinh c6 trdch nhiém chuyén két
qua nay cho S& K& hoach va Ddu tu d€ trd 1061 nha ddu tu theo Quy ch€ “M6t
cira”. Néu c6 thic méc hoic khi€u nai vé két qua xit Iy néi trén, chi ddu c6
quyén gl van ban téi S& K€ hoach va Dau tr dé yéu ciu dugc gidi quyét theo
quy dinh.

Diéu 23. D6i vdi cac du an thudc thim quyén cdp huyén

Can ci n6t dung quy dinh tai Chuong nay, UBND cdp huyén tuy. t‘mh"hinl? ‘
cua dia phuong c6 quy dinh cu thé vé céc vdn dé néu trong Chuong ndy d6i véi
cdc du n xin ddu tu thudc thdm quyén quyét dinh.
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Chuong VII )
GIAI QUYET CAC THU TUC SAU CAP PHEP
HOAC SAU CHAP THUAN DU AN

Diéu 24. Trach nhiém cta co quan ddu méi

Sau khi du 4n xin ddu tu dugc cdp phép hodc chdp thuan va trong sudt qua
trinh sdn xu#t - kinh doanh tai tinh Ha Tay, S& K¢€ hoach va Ddu tr c6 trich
nhiém:

1. Lam dau méi huéng din nha ddu tu thyc thi dy 4n; d6i véi céc van dé
vugt qué thdm quyén cdn kip thdi bdo c4o UBND tinh giii quyét theo quy dinh.

2. Huéng din va hé trg cdc nha d4u tr thuc hién cac thl tuc hanh chinh
theo luat dinh.

3. Cing véi S& Noi vu va s& chu quan, cin ci quy dinh hién hanh cla phép
luat, xdc dinh tiéu chudn xét chon, kién nghi nhan su tham gia Hoi dOng quan tri
va Ban gidm déc diéu hanh Doanh nghiép lién doanh vdi nudc ngoai c6 phén gép
von cia tinh Ha Tay.

4. X4c nhan danh sdch Hoi d6ng quén trj, Ban Gidm d6c va cdc nhan sy
khac clia Doanh nghiép c¢6 v6n ddu tu nudc ngodi dé phuc vu céc giao dich hanh
chinh cén thiét theo quy dinh cia phap lujt.

5. Xé4c nhdn danh muc mdy méc, thiét bi nhap khdu cho céc du 4n theo
quy dinh.

6. Lap, trinh duyét, thong bdo va thuc hién hoac ch tri ph6i hgp véi céc co
quan chic ning thuc hisn k€ hoach thanh, kiém tra hoat dong cla céc dy 4n,
doanh nghiép theo quy dinh clia phdp luat va chi dao clia cdc cd quan cép trén.

7. Thyc hién cc hoat dong hé trg khac theo dé nghi clia nha ddu tu, quy
dinh ctia phap luat va su ch1 dao cu thé cua UBND tinh.

Diéu 25. Trinh tu, thi tuc, thii gian xit Iy cAc van dé lién quan dén dat
dai

1. Trong vong 15 (mudi 1am) ngay ké tir ngdy du 4n dugc c4p phép hoic
dugc chap thuan d4u tu, nha ddu tu lién hé véi S& Tai nguyén va M6i trudng dé
duoc thong bdo, huéng din nhdm hoan thién céc thi tuc hanh chinh lién quan
* dén giao d4t, cho thue dat(thu héi dat, b6i thudng, hd tro, giai phéng mat bing;
quyét dinh giao dat, cho thué dat; ky hgp dong thué d4t, cap Gidy ching nhan
quyén sir dung d4t) hoan chinh viéc 1ap bso cdo d4anh gid tic déng moi trudng..

2. Déi vai dat da duoge giai phéng mat bing hoic khOng phai giai phéng
mat bang.




Theo quy dinh tai Diéu 125 Nghi dinh 181/2004/ND-CP ngay 29/10/2004
cta Chinh phit huéng dén thi hanh Luat P4t dai, viéc giao dat, cho thué dat va
trao Gidy chiing nhan quyén sir dung dat dugc S& Tai nguyén va Moi trudng gii
quyét cho nha ddu tu trong vong 20 (hai muoi) ngay ké ti ngay S& Tai nguyén v
Méi trudng nhan db hé so hgp 1é.

3. D6i v6i dat chua duoc gidi phéng mat bang

3.1. Viéc thu héi dat dén bi, giai phéng mat bing duge thuc hlen theo
trinh ty quy dinh tai cdc Khoan 1, 3, 4, 5, 6 va 7 Diéu 130 cha Nghi dinh
181/2004/ND-CP ngay 29/10/2004 cta Chinh pht hué‘ng dan thi hanh Luat D4t
dai, Nghi dinh 197/2004/ND-CP ngay 03/12/2004 ctia Chinh phti vé béi thudng,
hé tro, tdi dinh cu khi Nha nuée thu héi ddt va Thong tw 116/2004/TT-BTC ngay
07/12/2004 cia B6 Tai chinh hudng din thyc hién Nghi dinh 197/2004/ND-CP
ngay 03/12/2004 cta Chinh phu.

3.2. Theo quy dinh tai Khoan 5, Di€u 126 Nghi dinh 181/2004/ND-CP
ngay 29/10/2004 cha Chinh phu huéng dan thi hanh Luat D4t dai, viéc giao dt,
cho thué d4t sau khi da duoc giai phéng mat bing va trao Gidy chiing nhan quyén
st dung dat dugc S Tai nguyén va Moi truong giai quy€t cho nha dau wr trong
vong 20 (hai muoi) ngay ké tir ngay S Tai nguyén va M6i trudng nhan di hé so

hop 1&.
Diéun 26. Cap Giay phép xay dung

1. DB6i v6i cdc du 4n x4y dung, cong trinh x4y dung ¢6 quy mé 1én, cong
trinh ¢6 ki€n tric ddc thl, nha ddu tu 18p hd so theo miu quy dinh trinh S& Xay
dung. Trong vong 10 (mudi) ngay ké tit ngdy nhan di hd so hop 1é, S& Xay dung
¢6 trach nhiém cép Gidy phép xay dung cho nha ddu tu, trix cdc dy 4n theo quy
dinh cta phép luat khoéng phai xin Gidy phép xay dung

2. Dai véi cdc cong trinh khong thudc nhém du 4n néu trén, nha ddu tu lap
ho so theo miu quy dinh trinh UBND huyén, thi x4. Trong vong 7 (bay) ngay ké
tir ngay nhan dt ho so hgp 1¢,'UBND huyén, th1 xa cé tréch nhiém cép Glay phép
x4y dung cho nha dau .

Trong thoi han néu trén, néu chua cdp dugc Gidy phép x4y dung, co quan
cdp Gidy phép x4y dimg phdi thong bdo bing van ban cho chi déu tu, trong d6
ndi 14 1y do chua cap Gidy phép xay dung. Néu hét thdi han néu trén, co quan cdp.
Gidy phép xay dung khong thuc hién dugc viéc thong bdo nhu trén hodc tuy ¢6
thong bdo nhung tir chéi ma khong cé 1y do x4c ddng theo ding quy dinh cha
phdp luét, chl ddu tu ¢6 quyén khdi cong xay dung cong trinh theo dy 4n d duge
cdp phép hoac chap thusn. .
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bieu 27. Cdp phép vé méi truong

Sau khi dy 4n dugc chép thuan hoic c4p phép, chi ddu tu lap hé so theo
mau quy dinh trinh S& Tai nguyén va Moi trudng thdm dinh, phé duyét bio cdo
tac dong moi trudng hodc dang ky dat tieu chudn moi trudng tuy thudc vao loai
hinh timg dy 4n cu thé. Trong vdng 15 (mudi lam) ngdy ké tir ngay nhan di hé so
hop 18, S& Tai nguyén va Méi trudng c6 van ban phé duyét Bso cdo danh gi4 tic
doéng moi trudng hoic trong vdng 10 (mudi) ngly cip Phi€u x4dc nhan ban ding
ky dat tiéu chudn moi trudng. Heét thoi han ndy, néu chua phé duyeét hoic cdp
duoc cac gidy t& néu trén, S& Tai nguyén va M6i trudng théng bio bing van ban
cho chu ddu tu, trong d6 néi 16 1y do chua phé duyét, chua c4p; néu khong thuc
hién dugc viéc thong bdo nhu trén hodc c6 thong béo tr ch6i ma khong cé 1y do
x4c dang theo ding quy dinh cha phdp luat, chl ddu tu c6 quyén dua dy 4n da
duoc cép phép hodc chdp thuan vao hoat déng san xust - kinh doanh.

Diéu 28. Thi tuc nhap khiu hang hoa .

Khi ¢6 nhu cdu nhap khdu miy méc, thi€t bi, nguyén vat lieu va céc vat
dung khéc da duge xdc dinh trong du 4n, chil ddu tu trinh S& Thuong mai hé so
theo quy dinh xin phé duyét k& hoach nhap khéu. Trong vdng 07 (bay) ngay ké tir
ngay nhan di hé so hop 1¢, S& Thuong mai ¢6 trach nhiém hoan thanh viéc xem
xét va phé duyét k& hoach nhap kh4u cho chi ddu tu theo su uy quyén cia UBND
tinh. Hét thoi han néu trén ma chua phé duyét dugc k& hoach nhap khdu, S&
Thuong mai ¢6 trach nhiém thong bdo bing van ban cho chii ddu tu trong d6 néi
16 1¢ do chua phé duyét k&€ hoach nhap khdu. Khi hét thdi han ma khong thong
bdo nhu trén hoac théng béo tir ch6i ma khong c6 1y do xac déng theo ding quy
dinh cha phép luat, chli ddu tu c6 quyén dé nghi UBND tinh xem xét, quyét dinh.

biéu 29. Cac tha tuc lién quan dén lao dong

Trude khi dy 4n di vao hoat dong san xudt - kinh doanh, nha ddu tu cé
trach nhiém dén S& Lao dong, Thuong binh va X4 hoi dé duoc huéng din thuc
hién cdc quy dinh vé: xin Gidy phép lao dong cho ngudi nudc ngoai; tuyén chon,
dao tao, thué lao dong; ch€ do tién luong; k¥ két hop déng lao dong ci nhan va
thoa udc lao dong tap thé, cap sd lao déng; ch€ 46 bao hiém xa hoi, y t€; vé sinh
va an toan cho ngudi lao dong...

Diéu 30. Déi vdi cac du an thudc thdm quyén cip huyén

Can c n6i dung quy dinh tai Chuong nay, UBND c4p huyén tuy tinh hinh
cua dia phuong c6 quy dinh cu thé vé cic vdn dé néu trong Chuong ndy d6i véi
cdc du 4n xin d4u.tu thudc thdm quyén quyét dinh. ’

Diéu 31..Cac thi tuc khac

Ngoai cdc thi tyc néu tai cic Diéu trong Chuong VII, céc s, ban, nganh,
UBND céc huyén, thi X3, xd, phudng, thi tran trong tinh c6 trdch nhi¢m tao diéu
kién thuan loi nhdt cho nha ddu tu thyc hién céc thi tuc hanh chinh khac theo
luat dinh nhu: khic ddu, xust nhap canh va dang ky khai béo tam tré cho ngudi
nu6c ngoai, dang ky thué, md tai khoan ngan hang, hai quan, déi Gidy phép lai
xe, k¢ hop déng cdp dién, dich vu vién thong ...
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Chuong VIII

KHEN THUONG VA XU LY VI PHAM
Piéu32. Khen thudng

Céc nha ddu tir trong nudc va nude ngoai; cic sd, ban, nganh, cép chinh
quyén; cdc cdn bo, cdng chic, vién chirc trong tinh c6 thanh tich xu4t xac trong
viéc thuc hién Quy ché ndy duge khen thudng theo quy dinh cha phap luat.

biéu 33. Xit Iy vi pham

T6 chirc, c4 nhan c6 tinh gay khé khan, phlén ha, can trd viéc thuc hién
hoac lgi dung Quy ch€ nay dé truc lgi, tuy theo miic do vi pham s& bi xir 1y theo
quy dinh ctia phdp luat.

Chuong IX
PIfLU KHOAN THI HBANH

Diéu 34. Pidu khoan thi hanh

1. T4t ci cdc co quan ddu m6i v€ giai quyét cac loai cong viéc phai niém
yét cong khai tai tru s& quy dinh vé céc thi tuc do co quan minh giai quyét theo
nguyén t4c tuln thi cdc quy dinh hién hanh ctia Nha nudc, tinh Ha Tay va Ban

Quy ché nay. Nghiém c4m moi hinh thifc tu quy dinh khéc hodc quy dinh thém
cdc thu tuc.

2. Céc s0, ban, nganh, UBND céc huyén th1 x4, x4, phudng, thi trén, céc
nha dau tu trong nudc va nude ngoai ddu tu vao tinh Ha Tay c6 trich nhiém thuc
hign Ban Quy ché nay.Trong qu4 trinh thuc hién, n€u c6 vudng méc cin sla déi,
bd sung, S& K& hoach va Déu tu ¢6 trdch nhi¢m tdng hop ¢ kién trinh UBND tinh
dé xem xét, b8 sung cho phi hop.

. 3. Ban Quy ché nay thay thé Ban Quy ché thuc hién co ch& “Mot clra” vé
dau tu' trong nu6c va nuSc ngoai ban hanh theo Quyét dinh s6 60/2001/QD-UB
ngay 15/01/2001 cia UBND tmh Ha Tay va c6 hiéu lyc thi hanh sau 15 (mu0‘1
lam) ngay ké ti ngay ky.

T/M UY BAN NHAN DAN TiNH HA TAY
K/T CHU TICH
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HATAY PROVINCIAL SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
PEOPLE’S COMMITTEE - Independence, Freedom and Happiness

Ref. No.: 97/2005/QD-UB Ha Dong, 30" January 2005

' DECISION OF HATAY PROVINCIAL PEOPLE’S COMMITTEE
Re: Implementation on Regulation of “one door” mechanism for investment .
projects in Hatay province

HATAY PROVINCIAL PEOPLE’S COMMITTEE

Based on the Law on organization of People’s Council and People’s
Committee dated 26™ November 2003;

Based on the Law on Foreign Investment in Vietnam dated 12" November
1996; and the Amendment and Supplement Law on some Articles of the Law on
Foreign Investment in Vietnam dates 9™ June 2000;

Based on the Law on Domestic Investment Promotion (amended) dated
20" May 1998;

Based on Land Law dated 26™ November 2003:

Based on the Resolution No.: 24/2004-NQ/HDND14 dated 22™ December
2004 of the Provincial People’s Council stipulating policies on encouragement
investment in Hatay province;

At the proposal from Directors of Planning and Investment at letter dated
1020 CV/KHDT-DN dated 11™ October 2004,

HEREBY DECIDES:

Article 1. This Decision g accompanied by “the Regulation of
implementation of “one door” mechanism for investment projects in Hatay :
Province”.

Article 2. This Decision takes effect after its signing.



Directors of Department, head of the agencies: Planning and Investment,
Finance, Construction, Natural Resources and Environment, Interior and relating
Departments based on this Decision to issue the guidance for implementation.

Director of Planning and Investment Department takes respon51b1hty for
being clue to € examine the implementation of this Decision.

Article 3. Directors of Provincial Departments, The Head of the
Provincial Agencies, the Chairpersons of People’s Committees of districts,
towns; investors and relevant agenmes and institutions are respon51ble for
implementing this Decision./.

Distribution list: ON BEHALF OF HATAY PROVINCIAL

- AsArticle 3, _ PEOPLE’S COMMITTEE

- The Standing Committee of the ‘ .
Provincial Communist Party (for For and on_behal_f of the. Chairman
reporting), Standing Vice-chairman
The Standing Committee of the ' Nguyen Do Nghiem

Provincial People’s Council,

- The Chairman and Vice-chairpersons
of the Provincial People’s Committee,
Head and Deputies of the People’s
Committee Office,

Office’s divisions,

- Files.

(signed and sealed)



HATAY PROVINCIAL SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
PEOPLE'S COMMITTEE - Independence- Freedom- Happiness

REGULATION ON

THE IMPLEMENTATION OF "ONE DOOR" MECHANISM
FOR INVESTMENT PROJECTS IN HATAY PROVINCE

(Issued together with the Hatay Provincial People's Committee's Decision No.
97/2005/QD - UB dated January 30, 2005)

Chapter I
GENERAL REGULATIONS

Article 1. Objectives, legislative bases and the principle of issuing this
Regulation

1. Objectives.

The Regulation is issued aiming at creating a comfortable and open
environment attracting investors to come to Hatay.

2. Legislative bases
The current related policies, regulations and laws of State and the Province.
3. Principle

- To protect proper interests of the investors as well as the province's;
- To ensure all rights, duties and responsibilities of the government agencies
and investors to be implemented according to the law.

Article 2. Sphere and objects of the Regulation include:

1. Adjustment sphere of the Regulation

Contents related to regulation procedures for investment activities in Hatay
province.

2. Adjustment objects of the Regulation

- Agencies entrusted functioning as the “clue agencies” and local functional
agencies;

- Foreign and domestic investors, organizations and personals are doing
investment activities in Hatay province;

* Investment projects in Industrial Zones, High Technique ‘Areas in Hatay,
which are not in the adjustment sphere of this Regulation.




Article 3. Word meaning explanation

1. “One-door” policy should be understood that only one responsible agency
or a clue agency of solving would do a type of work or a work. “One-door” in
this Regulation is understood as followings: :

1.1. “One-door” before approving, licensing the projects

All investors’ demands including activities of early contacts, project and
policy introduction, file fulfilling instruction, investment project file receiving as
well as assessment and inspection, and submitting Provincial People’s
Committee, district People’s Committee for project approval, investment license
(including investment license adjustments) are solved by one agency.

1.2. “One-door” after approving, licensing the projects

Following administrative procedures of approved, licensed projects, which
relating to land leasing, granting, construction or ex-import licensing and so on,
will be solved by a specialized department, Bureau or by provincial agencies and
local authorities under the one-door policy prescribed by Hatay People’s
Committee in the Plan of one-door policy implementation (issued together with
Decision N, 2587/2003/QD-UB and Decision N 2588/2003/QD UB dated
December 16, 2003).

2. “Investment projects” are considered as the production and business ones
conducted by investors for profit purposes.

3. “Investors” are foreign and domestic ones in accordance with the Vietnam
law. -

4. “File receiving day” is the day on which the investors submit complete
valid files.

5. “Valid files” are the ones having regulated contents and forms publicly put
up at the offices.

6. “Project assessment and examination period” is the time counted from the
date on which an agency receives a valid application file to the day of assessment
and examination complement.

7. “Day” is the working day in accordance with the Vietnam's Labour Law.

Chapter I1
REGULATION ON
CLUE AGENCIES OF INVESTMENT



Article 5. The Planning and investment Department’s duties
l. To organize and carry on activities of promoting investment, guiding
procedures and receiving project application files.

2. To set up, and as being authorized by the Provincial People’s Committee, to
make publicly the list of projects calling for domestic investment and FDI capital.

3. To assist the Provincial People’s Committee in comprehensive managing FDI
activities in province in accordance with the law.

4. To assess, examine classified projects and report to the Provincial People’s
Committee for approvals, licenses and granting investment incentives.
Article 6. District clue agencies

Finance and planning Bureaus of districts/ towns are the clue agencies carrying
out the one-door policy with projects at district level in period of time before
approving, licensing the projects, and must be guided, directed in professional and
specialized aspects by the Planning and investment Department.

Article 7. Information supply to investors

1. Desiring investors could only contact one agency that is the Planning and
Investment Department. The Planning and investment Department will:

I.1. Introduce or answer matters related to: projects, policies, Investment
incentive mechanism, project list for domestic investment and FDI capital, and other
necessary information.

1.2. Introduce administrative procedures, terms, contents and orders, which are
related to the investment project examination, assessment and receiving.

1.3. Introduce the procedures and process of setting up an investment project file.

1.4. Supply necessary assistance according to the investors’ demands and the law
regulations.

2. Personals and families desiring to invest in industrial or small-scale industrial
sites just need to contact the district/ town's Finance and Planning Bureaus for
implementing the contents prescribed in the item | of this Article.

Chapter 11
REGULATION ON
INVESTMENT PROJECT FILES



Article 8. Regulation on the file's contents

The Planning and Investment Departiment and the district's Finance and Planning
Bureaus have responsibility (o publicly promulgate and put up at the office the
specific regulated liles (Yorms) lor domestic investment and FDI types accerding (o
the principle of clearness. explicitness and the law.

Article 9. Responsibility for |)r'6jcct files

Investors must obey all regulations on investment project files and be [ully
responsible before the law [or the reality of contents declared in the projects.

Chapter 1V
RECEIVING INVESTMENT PROJLECT I'ILES

Article 10. Receiving file agencies

Desiring investors could only contact one agency, that is the Planning and
Investment Department, to submit the investment files as regulatcd. Domestic
lamilies and personals desiring 1o invest in industrial or small-scale industrial sites
just need (o contact the districl/ town's Finance and Planning Bureaus to submit the
investiment filcs.

Article 11. Determining the validity of a project file

Within 05 (five) days rom the day on which a project lile has becn submitted,
the Planning and Investment Departiment has to answer by an oflicial text informing
the mvestors about the file's validity. I the file is valid, this text is considered worth
as a confirming Paper of receiving a valid (ile dated from the day written on this
paper. If the lile isn't valid, the Planning and Investment Department is responsible
tor informing and guiding investors to reform and complete the files according to the
regulation.

- Within 07 (seven) days [rom the day on which recciving the Planning and
[nvestment Departiment's informing text ol reforming and completing the project
files, investors have (o complete the files according 1o regulations and submit 1o the
Department. In case of [ailing to meet the above demands in regulated time and with
legitimate reasons, the investors have o submit a petition lor extension.

- When the file is validly reformed, the Planning and Investment Department is
responsible for granting a receipt of receiving investor's file. The date written on the
recerpt is considered as the official day ol receiving valid project file.

Article 12. Transferring a valid (ile

Within 07 days from the day on which a valid project lile has been submitted or
within 05 days from the day on which the investors have reformed, corrected a
project lile as regulated. the Planning and Investment Department is responsible for



transferring the file to all relevant agencies (upon specific project), one agency one
file, to assess, examine and give specialized judgment on the project.

_Article 13. For projects in district jurisdiction

According to this Chapter's contents, the district people's Committee bases on the
local situation to lay down specific regulations on the matters prescribed in this
Chapter for investment projects within its jurisdiction.

Chapters V
ASSESSING AND EXAMINING THE INVESTMENT PROJECT FILES

Article 14. Objects of assessing and examining

The project assessment and examination is carried out in accordance with the
State regulations. Separately, the FDI projects, which belong to the registering for
granting investment license category, don't need to be assessed. For the ready
licensed FDI projects, the Planning and Investment Department initiatively decide
all matters within its jurisdiction or get judgements from other local relevant
Departments, Bureaus if necessary.

Article 15. The presiding agency of assessment and examination

The Planning and Investment Department is the agency entrusted by the
Provincial People's Committee for, together with other relevant Departments and
Bureaus, presiding over assessing and examining a investment project in Hatay. For
large-scale, important or sensitive projects, the Planning and Investment Department
has to inform the Province's Investment Consultant Council to have the reasons to
submit its report to the Provincial People's Committee for deciding.

Article 16. The contents of assessing and examining an investment project

Depending on each proper aspect of the project, which needs assessment or
examination, and according to the Construction Law as well as it's Decrees of
Implementation, the contents of assessment or examination would include entire or a
part of the followings:

1. Legal personality, capacity of production - business and finance of the
investors.

2. The appropriate standards of an investment project to the socioeconomic and
professional development plan of the province/ district or town.

3. The socioeconomic interests the projects will bring in include: new production
capacity, new professions and products, lager market, more exports, and more jobs
for local employees, financial sources for budget.

wn




4. The skills of technique and application technology; suitable usmg and
protecting natural resources.

5. The ability of space arrangement, the suitability of using land and setting a
price on a partner's capital contribution assets.

6. The suitability of construction, architect and project.
7. The solutions for environment and ecology protection.

8. The policies on: finance, tax, land- leasing price, land-leasing money, land -
leasing time, compensation and so on.

Article 17. Types of assessment and examination

For projects, which need assessing and examining, the Planning and Investment
Department would base on it's specific scale and nature to preside assessing and
examining by one of the two following types:

1. Organizing an assessment and examination conference on the project, then
summarizing all the conference members' judgments in a meeting minutes. The .
minutes is a legal proof on which the Planning and Investment Department bases to
submit to the Provincial People's Committee (0 make the decision.

2. Collecting written judgments from other relevant agencies or [rom the
Province’s Investment Consultant Council 's members.

Article 18. Principles of assessing and examining the projects

Agencies, personals entrusted with duty of assessing and examining the
investment projecls must obey the following principles:

. To put down in paper specialized judgments on the project (for assessment
form regulated in Section 1, Article 17) and send it to the Planning and Investment
Department within 07 (seven) days [rom the day of receiving a valid project file sent
by the Planning and Investment Department. Out of the above-regulated time, no
specialized judgments sent to the Planning and Investment Department mean that
these agencies, personals have already approved the projects and must be responsible
for the matter.

2. To express the assessment judgments only on specialized aspects which ihe
agencies are entrusted with in dutics of state- management in accordance with the
law. '

3. To take full responsibility for the assessment judgments.
4. To assess and cxamine the project through its valid file submitted by the
investor and sent to the ollice from the Planning and Investment Department.

5. To create good conditions for investors to take part in the assessment process,
to answer questions and to clarily all matlers relating to the project.



Article 19. Period of assessing and examining the projects

Within 15 (fifteen) days from the day on which a valid project file has been
submitted, the Planning ‘and Investment Department is responsible for presiding
assessment, examination by one of the two above types in Article 17 of this
Regulation. For large scale, important or sensitive projects, within 20 (twenty) days
from the day on which a valid project file has been submitted, the Planning and
Investment Department has to inform the Province's Investment Consultant Council
for judgments as regulated in Article 15 of this Regulation.

During the above periods, if the assessment process hasn't been accomplished,
the Planning and Investment Department has to inform investors in writing about the
reasons of delaying assessment and to determines an exact day of accomplishment.
If not accepting the reasons, investors can complain in writing to the Planning and
Investment Department and the Provincial People's Committee for resolutions.

Within 03 (three) days, after assessment and examination, if finding a project file
needs reformed, amended or further explained, the Planning and Investment
Department would reform investors in writing to complete the file. Within 07
(seven) days from the day on which receiving above inform paper, investors must
accomplish the project files as regulated; in case of failing to meet the above
demands in regulated time with legitimate reasons, investors have to submit a
petition for extension or explanation for approval.

Within 05 (five) days from the day on which the assessment, examination are
complete, or the file is already reformed, completed and fully explained as
regulated, the Planning and Investment Department is responsible for submitting the
assessment results to the Provincial People's Committee.

For FDI projects which belong to the types of registering for granting investment
license and readjusting license, within 07 (seven) days from the day on which a valid
file has been submitted, or within 05 (five) days from the day on which investors
have completed correcting, reforming or fully explaining the files as regulated, the
Planning and Investment Department is responsible for completing the assessment
and submit the results to th¢ Provincial People's Committee for resolution.

In cases of having different judgments between relevant agencies or between the
- Planning and Investment Department and a relevant agency (even after discussions),
" the Planning and Investment Department will still submit the assessment results to
. the Provincial People's Committee to make the decision.

Article 20. For projects in district jurisdiction |

-~ According to this chapter's contents, district People's Committee bases on the
local situation to lay down the specific regulations on the matters prescribed in this
Chapter for investment projects within its jurisdiction.




Chapter VI
HANDLING THE PROJECT ASSESSMENT AND EXAMINATION RESULTS.

Article 21. Period of handling the project assessment and examination
results,

The period is- within 07 (seven) days dated from the day on which a report:on
results of project assessment and examination has been received, or within 05 (five)
days dated from the day on which a report on results of assessing a FDI project
which belongs to the types of registering for granting investment license and
readjusting license, submitted by the Department of Planning and Investment:

1. For FDI projects:

1.1. If accepting, the Provincial People's Committee will:

- Grant investment licenses to the projects in types of the Premier decentralized;

- Make a report suggesting the Ministry of Planning and Investment to grant
Investment licenses to the projects not in types of decentralized;

- Grant readjustment licenses to the plOJCCIS in types of the Premier
decentralized;

- Make a report sug lemu the Ministry of Planning and Investment to grant
readjustment licenses (0 (he projects not in types of decentralized; -

1.2, If the project is unapproved or not yet approved, the provincial People's
Committee would inform in writing the investors about the reasons.

2. For domestic investment projects:

2.1. If approving, the provincial People's Committee will issue an approving
paper;, |

2.2. If the project is umpprovcd or not yet approved, the provincial People's -

Committee would inform in writing the investors and the provalal Peoples
Committee about the reasons.

Article 22. Answering assessijent results _

Within 02 (two) days, after the Provincial People's Committee has answered in
writing about the assessment results, the Provincial People's Committee's Office 1s
responsible for transferring these results to the Planning and Investment Department
Lo answer investors as regulated in the Regulation.

Article 23. IFor projects in district jurisdiction

According o this chapter's contents, district people’s committee bases on the
local situation 1o lay down the specific regulations on the matters prescribed in this
Chapter for investment projects within its jurisdiction.



Chapter VII ¢

>, HANDLING PROCEDURES AFTER APPROVING OR GRANTING PROJECT
LICENSES

Article 24. The resp0n51blllty of clue agencies

After the investment projects have been licensed or approved, and durmo their
business and manufacturing time, the Planning and Investment Department is
responsible for:

1. Being the clue agency guiding investors to implement the projects; for things
that exceed its authority, the Planning and Investment Department should report to
the Provincial People's Committee for solutions as regulated.

2. Guiding and supporting investors to carry out administrative procedures as
regulated.

3. Coordinating with the Department in charge and the Department of Interior;
basing on current regulations of the law to suggest personals for the Board of
management and the Board of directors in joint- vénture companies in which Hatay
joins capital. :

4. Conﬁrming the lists of management Board and directors Board and other

personals in foreign investment companies in order to supportmc necessary
admunistrative transactions in accordance with the law.

5. Confirming the lists of imported facilities and equ1pment for projects as
regulauons

6. Setting up, petitioning for instructions, informing and carrying out inspection,
~or presiding over coordination with functional agencies to carry out inspection on
business and project activities in accordance with the law and in guidance by higher
agencies.

7. Carrying out other supporting activities according to investors' proposals, law
regulations and specific directions of the Provincial People's Committee.

“Article 25. Orders, procedures and periods of handling the procedures
relating to land relating matters.

1. Within 15 (fifteen) days dated from the day on which the project is licensed or
approved, the investors should contact the Department of Natural Resources and
Environment for information and guidance to complete administrative procedures of
land leasing, land transferring (land revoking, compensation, supporting and
.clearing, land transferring decision, land leasing decision, signing a land leasing
contract, granting land using license) and so on.

2. For land which has been cleared or not need to clear:
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According 1o Article 125 of Decree No.181/2004/ND-CP, dated Oct 29, 2004 by
Vietnam Government, on guiding the implementation of the Land Law, within 20
(twenty) days from the day.on which the Department of Natural Resources and
Environment receives a valid project file, it is a responsibility for the Department to
handle all matters relating to transferring, leasing land and granting the land using
license.

3. For land which has not cleared: |

3.1. Land evoking, compensation and clearing will be implemented according to
the regulation order in Section |, Section 3, 4, 5,6 and 7, Article 130 in Decree
181/2004/ND-CP dated Oct 29, 2004 of the Government on guiding the
implementation of Land Law, and the Decree 197/2004/ND-CP dated Dec 03, 2004
of the Government on compensation and supporting resettlement when the State
revokes land, and Circular N, 116/2004/TT-BTC dated Dec 07, 2004 of the Ministry
of Finance on guiding the implementation of the Decree 197/2004/ND-CP dated 03
Dec 2004 of the Government.

3.2. According to regulations in Section 5, Article 126 Decree 181/2004/ND-CP
dated Oct 29, 2004 of the Government on guiding the implementation of Land Law,
all the activities of land transferring, land leasing, and land using licensing will be
done by the Department of Natural resources and Environment within 20 (twenty)
days from the day on which the Department of Natural resources and Environment
receives a complete valid file. '

Article 26. Granting construction license.

1. For construction projects, large scale building construction, particular
architectural works, the investors will have 1o set up project files as regulated by the
Department of Construction. Within 10 (ten) days from the day on which a complete
valid file has been submitled, the Department of Construction is responsible for .
granting the construction license to investors except unneeded license projects in
accordance with the law.

2. For projects not in the above groups, investors have to set up project files as
regulated and submit to the distri¢t/ town's People’s Committee. Within 07 (seven)
days from the day on which a complete valid lile has been submitted, the district/
town's People’s Commiltec is responsible for granting the construction license (o
mvestors. -

Within above periods, il not ycl granting construction licenses, the granting
Agencies must inform in writing the investors about reasons why not granting
licenses. Out of the above period, if the granting Agencies haven’t informed the
investors as described above or if done but not pointing out exact reasons as
regulated in the law, the investors have the right to begin the construction according
to licensed or approved projects. : -



Article 27. Granting licenses on environment

After the projects have been approved or licensed, investors set up regulated files
and submit to the Department of Natural Resources and Environment for
assessment, approval upon specific projects. Within 15 (fifteen) days from the day
on which a complete valid file has been submitted, the Department of Natural
resources and Environment has to make a ratification text on environmental impact
judgment or within 10 (ten) days, to grant a confirming Paper for the list of
environmental standards. Out of this periods, if not having approved or granted
above papers, the Department of Natural Resources and Environment has to inform
in writing the investors about reasons why not yet approving and granting. If the
Department of Natural resources and Environment hasn’t informed as described
above or informed refusal without exact reasons as regulated in the law, the
investors have the right to begin conducting their licensed/ approved projects into
business—manufacturing activities.

Article 28. Procedures of commodity imports.

Having demands of importing facilities, equipment and materials, which have
already been defined in the projects, investors should submit the files of registering
import plans to the Department of Trade as regulated. Within 07 (seven) days from
the day on which a complete valid file has been submitted, the Department of Trade
1s responsible for completing activities of examining and approving the investors’
import plans as being authorized by the Provincial People’s Committee. Out of this
period, if not yet havmg approved the import plans, the Department of Trade is
responsible for informing in writing the investors about reasons why not yet
approving the import plans. If the Department of Trade hasn’t informed as described
above or informed a refusal without exact reasons as regulated in the law, investors
have the right to request the Provincial People’s Committee for judgment and
decision.

Article 29, Procedures relate to labor

Before the projects come into manufacturing/business operations, the investors
are responsible for contacting the Department of Labor, War Invalids and Social
Welfare for guidance on: registering work permit for foreign labor, recruiting,
educating and employing workers; payment policy; signing labor contracts and
collective agreement; issuing labor records; social and medical insurance, labor
hygiene and safety and so on.
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Article 30. IFor projects in district jurisdiction

According to this Chapter's contents, district People's Committee bases on the
local situation to lay down the specific regulations on the matters prescribed in this
Chapter for investment projects within its jurisdiction.

Article 31. Other procedureS

Apart from above procedures described in Articles of Chapter VII, the Province’s
Departments, Bureaus, Offices and the People’s Committee of district/town,
communes/precincts are responsible for creating the best conditions to investors to
implement other administrative procedures in accordance with the law, such as:
engraving seal, declaring the immigrations and temporary residence of foreigners,
registering tax, opening a bank account, customs, changing driving license, and so
on.

Chapter VIII
REWARDS AND DISCIPLINES
Article 32. Rewards

Any foreign or domestic investor, Provincial Department, Bureau, administrative
agency, official, cadre and personal, having excellent achievements in applying this
Regulation, will be rewarded according to the law.

Article 33. Disciplines

Any organization, personal, trying to obstruct, to make difficulties or to take
unfair advantages in applying this Reguldtlon will be disciplined upon specific
violation levels according to the law. '

Chapter IX
EXECUTION PROVISION

Article 34. Execution Provisions

1. All clue Agencies must publicly put up at their office the solving procedure
regulation following the principle of obeying all current regulations of the
Government, Hatay Province and this Regulation. Prohibiting all types of self -
regulations or added procedures.

2. The Province’s Departments, Bureaus, Offices and the People’s Committee of
districts/ towns, communes/precincts, foreign and domestic investors are responsible
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for applying this Regulation. During the implementing process, if there are any
problems which need modifying, reforming, the Planning and Investment
Department has responsibilities to collect and classify the judgments and submit to
the Provincial People’s Committee to amend the Regulation.

3. This Regulation replaces the previous Regulation on implementing "One-door"
policy on foreign and domestic investment, issued together with the Decision No.
60/2001/QD - UB dated January 15, 2001 of Hatay Provincial People's Committee's,
and becomes effective after 15 (fifteen) days from signing day.

ON BEHALF OF HATAY PROVINCIAL PEOPLE’S COMMITTEE

Standing Vice Chairman

signed
NGUYEN DO NGHIEM
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